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C mpomuuioro CToNeTHs B SI3BIKO3HAHUU aKTHB-
HO HCCIICAYIOTCS pa3jMyHble TEeMaTHYECKUE TPYyI-
MUPOBKH CJOB. JIEKCHMKO-CEMaHTHUYEeCKas TpyIina
(manee — JICT) niBeTo0O03HAUCHMIA HE SIBIISIETCS HC-
kimodeHueM. Tak, mpoOiieMa IBETOBOH HOMUHAITHH
usydanach B paborax b. Bepnuna!, A. BexOunkoii?,
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I1. K»s3, X. E. Pomr?, a cocTas [BETO0003HAYAOIIEH
JIEKCUKU To/Bepres aHanusy B padorax H. b. baxu-
nunHoi, JI. Burtrenmraitna® u P. M. ®pymkunoii’.
N3Bectubr pabdorel mo JICIT nBeroobo3HaueHuit B
cemuorndeckom acnekre (C. Kymunckas®, E. Ce-
myxuHa’) Kpome TOro, MCCIENOBAINCh CTUIIMCTH-
yeckue GpyHKIUM 1BeT00603HaueHuni !0 u ux ceman-
THYECKas CTpyKTypa 1o s3bikaM (E. Koxemskosall,
B. Mycyxkos!2, ¥O. Hopmanckas!'?). Ha marepuase
TEPMAHCKUX A3BIKOB HauOoJee 3HAYMMBI PaOOTHI
B. U. Honeca'4, A. Jsiitnonsa!®, E. Okcaapa!®,
A. TL BacnneBan”, B. A. Mockosnua!®. Becbma
MHOTOOOCIIAIOIIUMH TIPEACTABISIOTCS KOMITAPATHB-
Hele uccnenoanus nanHoi JICT, Tak xak mBeToo0o-
3HAYEHUS HECYT JMHTBOKYJIBTYPHYIO HH(pOPMAIUIO,
NPUHAMAST YIaCTHE B ATHOCHEIM(DUICCKON KOHIIEI-
TyaJTU3alUH S3BIKOBOM KapTUHBI MEpa HAIHH.
®opmupoBanue uccienyemo JICTT uBero-
0003HAYCHU OTHOCHTCS K KOHITy HEOJHTa, KOTIa
BBIJICITUIIACH TePMaHCKas A3bIKOBast 0OIIHOCTh. Tak,
TePMaHCKHE SI3BIKM YHACIEHAOBAIN HHIOTEPMAaH-
CKYIO JIeKceMy *reudh-, 0003HAYAIOIIyI0 KPAaCHBIi
UBET: aHml. red, HeM. rof, mBen. Rod'®. O6merep-
MaHCKUMHU JICKCEMaMHM, BOCXOAAIIMMH K WHIOTEp-
MaHCKOMY KOpHIO *ghre-, sBIstoTcsS 0003HAYCHHUS
3€JIEHOTO: aHII. green, HEM. griin, HUICPI. groen,
mBen. Gron?®. O6osnauenus cunero (ammi. blue,
HeM. blau, uunepn. blauw, mBen. bld), 6enoro (aHr.
white, HeM. weifs, Be. vit), )enTtoro (aHri. yellow,
HeM. gelb, nunepn. geel, mBen. gul), ceporo (aHTI.
gray, HeM. grau, HUJepIl. grauw, MWBel. grd) U KO-
pudHEeBOTrO (aHDIL. brown, HeM. braun, HUAEPN. bruin,
miBeA. brun) IBETOB B TEPMAHCKUX SI3BIKAX TaK-
e BOCXOIAT K OOUIMM HMHIOTEPMAHCKHM KOPHSM.
Takum 00pazoM, OOJBIIMHCTBO 0a30BBIX LIBETO-
0003Ha4YeHNI B TEPMAHCKUX SI3bIKAX MPEICTABICHO
OJM3KOPOJCTBEHHOMN JIEKCHKOM, Yy KOTOPOH OTCyT-
CTBYET MOHSTHAsI COBPEMEHHOMY HOCHTENIO SI3bIKa
MOTHBHPOBAHHOCTb. BHYTpeHHIOI (OpMY HTaHHBIX
MPUIAraTeIbHBIX MOXXHO BBIICHHTH TOJBKO ITyTEM
STUMOJIOTHYECKOTO HCCIIEZIOBAHMS, KOTOPOE ITOKAaKET
HaM, HalpuMep, YTO TePMAHCKHE MPIJIAraTeiIbHbIC, Ha-
3BIBAIOIIME OEJIBII IIBET, BOCXOIST K MHIIOTEPMAHCKOMY
KOpHIO *kuei- O 3HaUGHUEM «CBEpKaIoIMi, Onects-
Ui, POACTBEHHOMY PyCCKOMY CIIOBY ceem?!.

C Tex mop cocTaB IPYIIIBI KOJIOPATUBOB B rep-
MaHCKHX SI3bIKaX MOCTOSIHHO MOMOJHsICS. Tak, 1mo
JaHHBIM HCCIlenoBaHus, mpoBeaeHHoro A. I1. Bacu-
JIEBUYEM, B AHIIMMCKOM SI3bIKE B HACTOSIIIMI MO-
MeHT 3auKcupoBaHO Ooyiee 3,5 THICSYM TpHIara-
TENBHBIX I[BETA, XOTS B COCTAB aKTUBHOTO CIIOBApS



==y

MsB. Capar. yH-Ta. Hos. cep. Cep. ®Prnonorns. ypranncrnka. 2019. T. 19, Bbin. 3

BXOAHT 254 1BeTo0ob03HaueHns22. CoracHo uccie-
nosanuto b. Bepnuna u 1. Kas, k Hanbonee yacto
BCTPEUAIOIIUMCS IMEHAM I[BETA B AaHITTMHCKOM SI3bI-
K€ OTHOCATCS KpOME HAaMMEHOBaHMI 0a30BOW ma-
mutpel white, red, black, blue, green, grey, brown,
yellow eme nekceMbl pink W purple. Dta Jiekcuka
cocrasisieT 6oree 70% Bcex cirydaeB yIoTpeOIeHns
NpUIIaraTeabHbIX CO 3HAYEHHEM IBETA B TekcTe?, B
HEMEI[KOM SI3BIKE HApsIy C I[BETOOOO3HAUYCHHUSIMU
0a30BOli TATUTPHI AKTHBHO (PYHKIIMOHUPYIOT 3aUM-
cTBOBanus beige, orange, rosa, lila®*.

Kosopatuesl MOXKXHO KJTacCH(PHIUPOBATH 10
caMbIM Pa3HOOOpa3HbIM KpuTepusiM. Yaie Bcero
[0 CTPYKTYPHOMY IPHU3HAKY HAUMEHOBAaHHS I[BE-
Ta MOKHO TMOJPA3JeNIUTh Ha TPOCThIe (aHII. white,
green, yellow; nem. weif3, griin, gelb) m ciaox-
Hele (aHrn. sky-coloured, caramel-colored; nem.
tintenblau, lachsrot, lachsrosa).

JMHAMUYHOCTh PACIIMPEHHS CEMaHTHYECKOTO
[oJIsI IIBETOO0O3HAUCHHUI B COBPEMECHHBIX T'€PMaH-
CKHX SI3BIKaX MPENCTABISCT COOOM, MO-BUIMMOMY,
VHHUBEPCANbHBIA ()EHOMEH. YHUBEPCATBHBIMH IS
TePMAaHCKHX S3BIKOB SIBJIIOTCS M HEKOTOPBIE Ce-
MaHTHYECKHE H CIOBOOOPA30BATEIbHBIE MOJIEIH.
OnHO# U3 MPOMXYKTUBHBIX MOJIENIeH BBICTyHaeT 00-
pa3oBaHUE BYCIIOKHOTO KOMIIO3HTa, B KOTOPOM
MIEPBBIN KOMIIOHEHT TPEICTaBICH HANMEHOBAHHEM
mpeMeTa XapaKTepHOTo [BETa, a BTOPOH — I[BETO-
0003HaYAIOIIUM MPHUJIAraTeIbHBIM, HATIPUMEP: aHTIL.
melon-pink, oil-black, vem. rostbraun, schneeweifs.
HomuHalwst 0CyIecTBIsSeTCs Ha OCHOBE CPaBHEHHUS:
YepHBI Kak HeTh, OeIBIil Kak cHer U T. 1. He meHee
MPOIYKTHBHA MOJIENb CIIOBOCIIOKEHHUS C yKa3aHHEM
MPEIMETa XapaKTePHOTrO IIBETa B KAYE€CTBE HAYAIBHO-
r0 KOMITOHEHTa, B TO BPEMsl KaK BTOPOH KOMITOHEHT
[pe/ICTaBJIeH a0CTPAKTHBIMK KOPHSIMHU CO 3HAYCHHEM
«uBeT»: aHml. — colored (straw-colored, off-color),
HeM. — farben (zahnfarben, eisenfarben), — farbig
(rosenfarbig, orangenfarbig)®. B aHIIHICKOM 53bI-
K€ BechbMa MPOAYKTHUBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs
[[BETOOOO3HAYCH U SBISICTCS IEpEHECEHHE Ha-
MMEHOBAHUsI [IPEIMETa XapaKTePHOro [[BETa Ha caM
uBeT. J[aHHBIA MpoLEecc MOXKET OCYIIECTBIATHCA
Kak B pamkax KoHBepcuH (honey adj., the colour of
honey), Tak 1 B paMmKax JepuBanuu (milky adj., the
colour of milk)?. B HEMEIKOM A3bIKE TAKOM MEPEHOC
BO3MOXXCH Ha OCHOBE JICPUBAIIMU C CYPPHUKCAMH -ig
(aschig, feurig, kalkig, kdsig, milchig, rauchig,), -en
(amethysten, smaragden) v -ern (strohern). Ciny4an
KOHBEPCHH B HEMEIIKOM SI3bIKE PEIKH, HArpuMmep:
flieder, mango, tabak, sand?’, ultramarine, tiirkis,
sepia®8.

Takum 00pa3oM, OONBIIMHCTBO MPHIIATaTENb-
HBIX Hepupeprr CeMaHTHYECKOTO IMOJIs [[BETO00O-
3HAYCHUI MMEIOT MOHSITHYIO TOBOPSIEMY BHYTPECH-
HIOIO (opMy M 00NagaroT SCHOW CEeMaHTHYECKOU
MOTHBHPOBAHHOCTBIO. IX MOKHO TPyMITHPOBATh CO-
IJIACHO O0NACTSM, K KOTOPBHIM OTHOCATCS TIPEIMETHI,
YbM HAMMEHOBAHHS BXOAAT B COCTAB KOJOPATHBA.
Tak, MOXXHO BBIICITUTH HAMMCHOBAHHS [IBETA HA OC-
HOBE CPaBHEHHS C IBETOM OOBEKTOB KHBOW TPHPO-
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nel: bayHnsl (aHTI. camel, dove, canary yellow; HeM.
kanariengelb, schwanenweif3, fuchsrot, fuchsig)
u uopsl. IIpu 3TOM B Ka4yecTBE MOTHBa HOMHHA-
UK 1IBETOOOO3HAUYCHUH MOTYT BBICTYHAaTh O00b-
eKThl AuKopacTyuiel ¢uopsl (aHmu. foliage green,
moss green; HEM. grasgriin, moosgriin, minzgriin,
waldgriin, kiefergriin, laubgriin, tannengriin), 1Be-
Thl (aHDI. old rose, hyacinth; nem. malvenfarben,
malvenfarbig, rosafarben, vergissmeinnichtblau,
mohnrof), a TakXe IUIOAbI W OBOIIHM, HCHOJIb3ye-
MbI€ YeJIOBEKOM B nuIly (aHri. lime green, carroty,
olive, HeM. olivgriin, mirabellfarben, tomatenrot,
pfirsichfarben, himbeerrot, erdbeerrot, kirschrot).
3HAYUTEIBHYIO TPYMIy 00pa3yroT I[BETOBBIC MPH-
jararesibHble, 0Opa30BaHHBIE HA OCHOBE CpaBHE-
HUS C I[BETOM IHIIEBBIX MPOAYKTOB (aHII. coffee
brown, milky, bordeaux, honey, nem. kaffeebraun,
milchweifs,  bordeaux,  bordeauxrot, weinrot,
honigfarben, honiggelb, schokoladig). Kpome Toro,
BBIJICTUM TPYIIBl [[BETOOOO3HAYEHUI Ha OCHOBE
CpaBHEHHUS ¢ OOBCKTAMHU HEXHUBOW NMPHUPOALI (AHTII.
sky-blue, ash-grey; wem. feuerrot, himmelblau,
aschgrau, meergriin), AParolleHHbIMH KaMHIMH
u MeTannamu (aHDI. golden, ruby red, pearl; Hem.
perlweifs, kupferrot, rubinrot, stahlblau, tiirkisblau,
saphirblau, amethystfarben), IpoXyKTaMH YeJIOBe-
YecKol JiesTenbHOCTH (aHTIL. bottle green, brick red,
slate; wem. cremefarben, ziegelrot, ziegelfarben,
signalgriin). B 0CHOBe HOMUHALIUK HEKOTOPBIX Iie-
pudepuidHEIX  [BETOOOO3HAYCHUI-TIPUIIAraTeIIh-
HBIX JIS)KAT HANMEHOBAaHWS HATypalbHBIX KpacH-
TeJlel: aHm. indigo, carmine;, HeM. indigofarben,
carminrot, sepiabraun. TlepudepuiiHyto, HO BECh-
Ma MHTEPECHYIO B JIMHTBOKYJIBTYPHOM OTHOILICHUU
TPYIILY COCTaBILIIOT I[BETOOOO3HAYCHHS, B OCHOBE
HOMHHAIIMH KOTOPBIX JIGKAT HEKHE (aKTHl Kyib-
TYpBI, MCKYCCTBa, JIUTEPATypbl, HAIpUMEP: aHI.
Sistine, Oxford blue, Rome purple; nem. havanna®,
tizianrot, tizianblond, donaublau, sienafarben,
sienafarbig, caesarenpurpur’.

OnHolt U3 0COOEHHOCTEH HEMELKOIo sI3bl-
Ka SBISIETCS CIIOCOOHOCTH OOpa3OBHIBAaTH IIEIBIE
CHHOHMMHYECKUE PSABI IIBETOBBIX IIPHIIAraTeib-
HBIX, COCTOSIIUE W3 MPOM3BOMHBIX JIEKCEM C pas-
JUYHBIM Cy(pQuKCcaMH ¥ KOMIIO3UTOB C CHHO-
HUMHYHBIMA KOMIIOHCHTAMH, HAmpUMep: Fosig,
rosenrot, rosenfarben, rosenfarbig, fleischfarben,
feischfarbig; lachsfarben, lachsfarbig; rehbraun,
rehfarben, rehfarbig; zitronengelb, zitronenfarben,

zitronenfarbig, golden, goldfarben, goldfarbig;
silbern,  silberfarben,  silbrig,  silberfarbig;
schieferfarben, schiefern, schieferig, schiefrig,

schieferfarbig; veilchenfarben, veilchenfarbig.

[ mepudepun CeMaHTHYSCKOTO TOJS IIBE-
T0OOO3HAUYEHNI B TEPMAHCKUX S3BIKaX BeChbMa
MPOAYKTHBHO  KCIIOJB30BAHUE MOIU(PHKATOPOB.
B aHmumiickoMm s3bIke B KadeCcTBE MOIU(UKATOPOB
byHKIMoHUpyIOT bright, dark, deep, dirty, dull, light,
mat, moderate, pale, pastel, shocking, sofi, virulent,
vivid. Beibop Momenu «monupukarop + mBeToo0o-
3HAUCHHE» OMpEAeIsIeTcs OBYMs (aKTopamMH: BO-

Hay4Hbir otaen



0. B. Maracosa, O. A. YprnmueBa. NeKCrnro-cemaHTn4eckas rpynra 4setoobo3HaqeHn

B

MEPBBIX, HEKOTOPhIe MOAU(DUKATOPBI UMEIOT Y3KYIO
cO4YeTaeMoCTh, Hampumep, shocking coueraercs
TOJNEBKO C pink; virulent — TONbKO ¢ red; BO-BTOPBIX,
Moan¢ukatopsl B 90% ciydaeB co4eTaroTcs C IBe-
TOOOO3HAYECHHUSAMH, BXOISIIUMHU B TPYMIy 0a30BBIX.
[Nepeuncnennsie BoIle MOAU(UKATOPHI HE UCYEPTIHI-
BAalOT BECh MEpedeHb, IOMUMO HUX B Ka4e€CTBE MO-
JIU(UKaTOpa OKKa3HOHAJIBLHO MOTYT UCIIOIb30BaThCs
IpyTHe TpIiaraTe’dbHble WIH TPUYIACTHAS C CaMou
pasHooOpa3HOi ceMaHTUKOH (Harpumep, dusky pink,
lively red, smiling yellow, delicate red, glossy green).
B HemenkoM si3pIke JaHHOW MOJAENH COOTBETCTBYET
CIIOBOCTIO)KEHHE, [7I€ B Ka4eCTBE IIEPBOr0 KOMIIOHEHTA
HCIIOJB3YIOTCS MOAUGBHUKATOPHI hell, dunkel, tief, zart,
licht, pastel, blass, nanpumep: hellblau, dunkelrot,
tiefrot, zartrosa, zartlila, lichtblau, pastelgriin,
blassrosa®! n T. 1. BO3MOXHBI TakkKe OKKa3HOHAIb-
Hble oOpaszoBanus: elektrischviolett, panikattakenrot
uT. m3?

KosoparuBel B repMaHCKHX s3bIKaXx oOnana-
0T Pa3HOW CTHIIMCTUYECKOW OKpackoi. KoHeuHo,
OOJIPIIMHCTBO M3 HUX MOXKET OBITH NPHYHCICHO K
CJI0BaM C HEWTpaJIbHOW OKpacKoi, Hampumep, Bcs
0a3oBas majuTpa B aHNIMHCKOM M HEMEIKOM SI3bI-
kax. OHaKo psill IBETOOOO3HAYEHUI BXOAUT B TO-
3TUYECKYIO JIEKCUKY (aHIVI. cerise), Ipyrue — B Ipo-
cropeune (aHri. brick).

CemaHTHYECKOE TT0JI€ IIBETOO0O3HAUCHHH Tep-
MaHCKUX S3bIKOB aKTHBHO TIOIIOJTHSETCS 3a CUET 3a-
nMcTBOBaHUM. Tak, B COCTaB aKTMBHOIO CIIOBaps
TePMAHCKUX $3BIKOB BOILIM 3aWMCTBOBaHHBIE U3
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa aHDIL./HeM. beige, bordeaux,
aHnI. violet, turquoise, mauve, HeM. violett, orange,
lila. TTpuMedaTenbHO, YTO NaHHBIC IBETOOOO3HAUEC-
HUS IPUHAJICKAT K TIEPBO COTHE 1IBETOOOO3HAUE-
HHUM KOpIIyca aHIJIMMCKOTO sI3bIKa. AKTHBHO (DyHK-
LUOHUPYET B TEPMAHCKUX S3bIKaX 3aMMCTBOBaHHOE
W3 HHAUKCKOTO IIBETOO0O3HAUCHHE aHTIL. khaki/nem.
kaki. B HeMeIIKOM SI3BIKE 3aUMCTBOBAHHBIC IIPHIIA-
raTeNpHBIC IBETA, KaK IPaBIIIO, OCTAIOTCS HEU3Me-
HsieMbIMU (eine kaki Tasche, ein rosa/siena Kleid),
XOTSL MOTYT CO BPEMEHEM aCCUMHUIIMPOBATHCS U TI0-
TYy4YUTh IAPATUTMY CKIIOHEHUs (ein beiges/oranges/
lilanes/tiirkises Kleid)*.

Crennuka crcteM IIBeTOOO03HAUCHHUN B pa3-
HBIX SI3BIKaX OTpa)kaeT JSTHOTpaduvecKne, HCTO-
pUYECKHE U TICUXOJOTHMYECKHE OCOOCHHOCTH WX
KyJabTyphl. ba3oBas 1[BETOBas MaJMTpa MOXKET Jaxe
U3MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT MCTOPUYECKOH 3Mo-
xu. lIupoko u3BecTeH TOT (aKT, YTO B PYCCKOM H
HEKOTOPBIX JPYTHX S3BIKAX IUIT 0OO3HAYCHUS CH-
HETO IIBEeTa CYIIECTBYET JBa IIBETOOOO3HAYCHUS —
cunui u eonyooii. ClnemoBaTeNibHO, €CIIU B JPYTHX
WHIOEBPOMNEHCKIUX SA3bIKaX IpyIa OCHOBHBIX I[BE-
T00OO3HaueHn! BkiItodaeT 11 cinoB, TO B pycckoMm
SI3bIKE OHA COCTOUT U3 12 KOMIOHEHTOB. B oTinnuune
OT PYCCKOTO SI3bIKa, B TEPMAHCKUX SI3BIKAX CHHHUN U
ro;y0oil 1BeTa pa3rpaHHYUBAOTCS MOAH(HKATO-
pamu: aHnI. dark blue w sky blue, nem. dunkelblau
u hellblau. TlosiBeHre B PyCCKOM sI3bIKE TpuJjiara-
TEJIBHOTO 20/1Y00l, KOTOPOE 3TUMOJIOTHYECKH BOC-

NNHMBNCTNKa

XOIIUT K CIIOBY 20/1y0b, OOYCIIOBIEHO PSAIOM KYIb-
TYpPHO-HCTOpUYECKUX (akTopoB. [IpumararensHoe
CuHull TONTOE BPEMs COXPAHSIO B OCHOBHOM OTPH-
[aTeNbHYI0 KOHHOTAIIHIO, a TIOJOKUTEIBHYIO OKpa-
CKy HMEJIH CJIOBa, 0003HAYAIOUINE CBETIO-CHHUN
OTTCHOK. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE IPOCIIe-
KHUBaeTcs oOpaTHas TEHAEHIMS: coriacHo Hamwmo-
HAJILHOMY KOPITYCY PYCCKOTO SI3BIKa, PAaCTET 4aCTOT-
HOCTh YIOTPEONCHUSI MPWIATaTeTIbHOTO CuHull, a
MpHUJIaraTeNIbHOE 2071y601 TOCTEIIEHHO IPUOOpeTaeT
HETaTUBHYIO KOHHOTanuio. OTMETHM KCTaTH, 94TO U
B TEPMAHCKHUX SI3bIKAX MpUiIararebHbie, 0003Haua-
IOIINE CHHIOI MAIUTPY LBETOB, HECYT OTPHIATEIIb-
HBIC OTTCHKH 3HA4YCHHUs, HAIpuMep, aHl. blue nMeer
MIEPEHOCHOE 3HAYCHUE NeUaIbHbIL, 2PYCIHbLL, CKYY-
noiti>*, a nem. blau — nvanwii. Kpome toro, orpumna-
TeNbHAsi KOHHOTAIMsI HEMEIKOTO MPUIIaraTeIbHOTO
nposiiseTcss Bo (pazeonorun: blauer Brief (yBe-
JOMIIeHHE 00 YBOJBHEHHH, PACTOPKEHHIH JIOTOBOPA
0 HaiiMe >XuJb4, Xkanoba u npou.), jemandem blauen
Dunst vormachen (o0MaHyTh KOro-nmubo), sein
blaues Wunder erleben (NepeXuTh HEMPHUSATHBIN
CIOpIpHU3) M T. I.35. AHIIMHCKOE NMPUIAraTelbHOE
blue yacTo uUrpaeT poiib YCHIIUTEINS OTPUIIATEIBHO-
ro kauectBa blue fear (maHuka, 3aMeIIATENLCTBO),
blue murder (npoH3UTENbHBIN KpUK), blue streak
(Heymep>kuMBIi TIOTOK cloB), blue study (MpadHbIe
paznymbs), blue water (oTkpbITOE MOpe)30.

JelicTBUTENBbHO, B CEMaHTUYECKOM IIOJIE IIBE-
TO0003HAYCHHH COCYIICCTBYIOT MPSIMbIC, TIEPEHOC-
HBIC U CHMBOJHYCCKUE 3HAYCHHS, XapaKTEPHBIC
JUTSL OTIPENICIICHHON HAIIMOHANBHOU WM HATHAIINO-
HAJIBHOH, PEUTHO3HOM KYNBTYypBL. ACCOIIMATUBHBIC
CBS3U IIBETOOOO3HAYCHHUH AaKTUBHO IIPOSIBILIFOTCS
B S3BIKE, 3aKPEIULLICh B MeTadopax, MepeHOCHBIX
3HAYEHUSAX U YCTOMUYMBBIX ClIOBOcoueTaHusX. LlBe-
TO0003HAYCHHS TECHO CBSI3aHBI C OOBEKTaMU U SIB-
JICHUSMH OKPYKAIOIIEH NeHCTBUTEIBHOCTH, HMEIOT
00raTyr0 CHMBOJIHKY, BOCXOSIIYIO K ITEPBOOBITHON
KyJbType. 71 repMaHCKUX S3BIKOB KOHHOTATHBHBIE
3Ha4YeHUs 0a30BOM MATUTPHI [BETOOO03HAYCHUH SB-
JISIFOTCSL YHUBEpPCAIbHBIMH. Tak, mpuiiarareibHbIC
aHII. green W HeM. griin, 0003HAYAIOIINE 3€JICHBIH
[BET, MMCIOT HUJICHTHYHBIC TEPEHOCHBIC 3HAYCHHUS
He20Mmoeblll, HeCnenblll, HeonblmHbll. AHIIMIACKOE
TpUIaraTenbHoe grey MCHONMB3YeTCs B MEPSHOCHBIX
3HAYCHUSX MPAuHbll, Oe3muKutll;, HeoOpa308aHHbII,
MATOKYIbMYPHBIL, CeO0ol, 3peblil, NOYMeHHbll, KO-
TOpPBIC B LIEJIOM COBIAJAIOT C TAKOBHIMH HEMEIIKOTO
npuiararebHoro grau. l[BerooGo3HadeHmst Kpac-
HOTO I[BETa B TePMAHCKUX S3BIKAX IEMOHCTPUPYIOT
BTOPHUYHBIC HOMHHAIINH, CBSI3aHHBIC C OTTACHOCTHIO,
THEBOM, paslIpaxeHHeM. Hemenkoe mpumararensb-
HOE 70t IOTIOJTHUTEIBHO UCTIONIB3YeTCs I 0003Ha-
YCHUS JICBBIX MOJUTHYCCKUX (KOMMYHUCTUYECKUX,
COI[MANIICTUUECKUX,  COLHUANI-IEMOKPATHUCCKUX,
MapKCHCTCKUX) MapTHH, IBWKEHHUH, B3NILI0B. On-
HaKO PacCMOTPEHHBIE HAMH BTOPHYHBIE HOMHHAITHN
pa3BuWiIM OMU3KOPOACTBEHHBIC IIBETOOOO3HAYCHUS
B QHIVIMACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, BOCXOISIIHIE K
0O0IINM MHAOTEPMAHCKUM JICKCEMaM.
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PaccMmoTprM ceMaHTHKY 9epHOTO IBETa, HOCH-
TENN KOTOPOH TPECTaBIECHB B pacCMaTpPHBAEMBIX
S3BIKaX PA3IUYHBIME 110 TPOHMCXOKICHUIO CIIOBA-
MH. AHDIHHCKOe mpriararensHoe black obmanmaer
MPEUMYIIIECTBEHHO OTPUIIATEILHBIMU MIEPEHOCHBIMU
3HaueHusMu black bag job — nenecanvuvie Oeticmaus
nonuyuu, black dog — ynwinue, black economy — me-
Heeas sxonomuka, black looks — znwie 632na0v1, black
money — epazuvle denveu, black operations — npomu-
603aKoHHble onepayuu, black sheep — napwueas osya
U T. 1., 3a UcKIItoueHueM black ink — nonoowcumensnoe
canv0o, npubiin’’. CXOKY0 CEMAHTUKY JIEMOHCTPH-
pyeT HeMEIKoe MpIIaraTelbHoe schwarz B KauecTBe
WHUIIMAJIBHOTO KOMIIOHEHTA MHOTOYHCICHHBIX CIIO0XK-
HBIX cJI0B. CIIOKHBIC [IIATOJBI C MEPBBIM KOMITOHEH-
TOM schwarz, Kak TPaBHIO, 0003HAYAIOT HE3aKOH-
HOe JeicTBUe: schwarzfahren — 6o0ume Mauiuny,
He umesi 800UmenbCcKux npae, schwarzarbeiten —
HE3aKOHHO 3AHUMAMbCS KAKUM-TUOO NPOMbBICIOM,
schwarzgehen — 6paxonbepcmeosamn, Hele2AIbHO
nepexooumu epanuyy, schwarzhéren — nonv3o6amo-
c He3apecUCmpupoBanHbIM  PAOUONDUCMHUKOM,
schwarzschlachten — nesaxonno 3abusame crxom
U T. 1. P CIOXHBIX CyIIECTBHTENBHBIX C IIEp-
BBIM KOMITOHEHTOM schwarz 0003HAYaroOT JIMI, CO-
BEPIIAIONIMX POTHBO3AKOHHYIO JESTEIbHOCTE:
der Schwarzfahrer — 6e36unemnwiti naccasicup, der
Schwarzhdndler — yenosex, mopeyrowuii Ha YepHom
puinke, der Schwarzhorer — eradeney Hesapecu-
CMPUPOBAHHO20 PAOUONPUEMHUKA,; CIYOeHm, noce-
warowull 3aHAMuUs «3auyemy, He umes Ha IMo npa-
6a. Kpome TOro, KOMIHOHEHT schwarz pruoOpeTaeT
CEeMaHTHKY, CBI3aHHYIO ¢ Maruei (die Schwarzkunst
— yepHasi maeus, schwarzkiinsteln — 3anumamocs
yepHoli maeueti, die Schwarzkiinstlerin — eedvma),
a TakXke ¢ IeJaibio u TpaypoM (der Schwarzfdrber
— neccumucm, schwarzsiichtig — menanxonuueckuti,
schwarzsehen — 6bimb neccumucmom)’®. Takum 00-
pa3oM, BTOPUYHBIE HOMHHAIINH HEMEIKOTO IIpHJia-
raTenpHOTO Schwarz UASHTUYIHBl TaKOBBIM aHTIIUH-
CKOTO TIpritaratesibHoro black.

Urak, JICT' nBetooOo3HaYeHU B HCCIeLye-
MBIX SI3BIKaX MPEICTABICHB MHOTOYHCICHHBIM U
Pa3sHOOOpa3HBIM JIEKCHYECKAM MaTepuasioM, II0-
Ka3bIBAIOIINM, OJHAKO, CXOMHBIC 4epThl. JIeKCHKa,
o0o3Hauaromas 0a30BYI0 MATUTPY I[BETOB, BOCXO-
JUT K OOIIMM HHIOTEPMAaHCKUM KOpHSIM. Dopmu-
poBanue wuccnenyemoit JICIT 1BerooOo3Ha4YeHUI
OTHOCHUTCS K KOHIIY HEOJIUTA, BPEMEHH BBIZCICHUS
repMaHCKOH s13bIKOBOM oOmHOCcTH. C Tex mop co-
CTaB TPYIIIBI KOJIOPATUBOB B T'EPMAHCKUX SI3BIKAX
MOCTOSTHHO ITOTIONHSIETCS, YTO SIBISETCS PE3yibTa-
TOM 3aMMCTBOBaHHS M aKTHBHBIX CJIOBOOOpPa30Ba-
TEJILHBIX MPOLIECCOB Ha MEPUPEPHH CEMAHTHICCKO-
TO TOJIS IBETOOOO3HAYCHUH, YHUBEPCAIBHBIX [UIS
UCCIEeIYeMBIX s3bIKOB. CaMo#l MPOMYKTUBHON MO-
JIEIBIO SIBIIETCS 00pa30BaHUE ABYCIOKHOTO KOMITO-
3HUTa, B KOTOPOM IIEPBBI KOMIOHEHT IPEICTaBICH
HaMMEHOBaHHEM TIPEIMETa XapaKTepHOTo IBETa, a
BTOPOH — IIBETOOOO3HAYAIOIIUM MpHIIAraTeIbHBIM.
Kpome Toro, mpoayKTHBHO NIEpEeHECEHIE HAUMEHO-
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BaHUA NIPEAMETA XapaKTEPHOTO IBETA HA CaM IBET B

paMKax KOHBEPCHHU W JepuBaiuu. Takum oOpas3om,

OOJIBIITMHCTBO MPHJIAraTeNIbHBIX MepUQEepUN ceMaH-

THYECKOTO TIOJI [BETOOOO3HAYCHHWH B HCCIEIye-

MBIX SI3BIKAaX JIEMOHCTPHUPYIOT MOHSATHYIO BHYTPEH-

HIO0 (hopMy. Tak, MOXKHO BBIICITUTH HAUMCHOBAHHSI

IBE€Ta Ha OCHOBE CpPaBHCHHA C HOBECTOM 00BEKTOB

HE)XMBON W KMBOU mpHponsl (payHbl U (GIOpHI),

MUIIEBBIX MPOAYKTOB. J1Jis mepudeprn ceMaHTHue-

CKOr'o 1oJis HBCTOO6OSH&‘I€HHI>1 B 'CpMaHCKHX SA3bI-

KaxX MPOAYKTUBHO HUCIIOJIb30BAHUC MO,HI/Iq)I/IKaTOpOB.

Crienudprka CEMaHTHKH [BETOOOO3HAUCHHUH B Tep-

MAaHCKHX A3BIKaX HNPOSABIIAACTCA B PAa3BUTHU KOHHO-

Ta]_II/If;I U NEPCHOCHBIX 3HAYCHUM OpUIaraTeJIbHbIX

OBECTA. I[J'I?[ TCPMAaHCKHX S3bIKOB KOHHOTATUBHBLIC

3HayeHus 0a30BOM NaJInTPhI LIBCTOO603H8.‘-ICHHI71 SAB-

JIAIOTCA YHUBCPCAJIbHBIMH.
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